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H.B. BoponeBckasn

CTUXOTBOPHBIE IEPEHOCBI (ENJAMBEMENTS)
B 10331UH P.M. PWIBKE H OCOBEHHOCTH UX OTPA’KEHUS
B AHIVIMUCKHUX INEPEBOJIAX

Pacecmampusaiomesn ocobenHocmu cmuxomeopHuix neperocos (enjambements) 6
supuueckom yukie «Conemor k Opgheroy Patinepa Mapuu Punvke u npobnemvt ux om-
Ppadicenus 8 NEPeBOOAX, GbINOTHEHHBIX U3BECHBIMU U HAYUHAIOWUMY OPUMAHCKUMU U
AMEPUKAHCKUMU NOImamu U nepesoouuxamu. Kax nokasan maw conocmasumenvmbiii
ananus, enjambements NOTHOCMbIO 80CCO30AHbL 8 MPEX U3 WECHIHAOYAMU PACCMOM-
peHHbIx nepesoodos V conema: /. b. Jlevwman, JI. Hoppuc (6 coasmopcmee ¢ A. Ku-
aom) u Ip. Iyo naubonee adexeamno nepedaiom Golpasumenvhyio u u300pasumenbHyio
DYHKYUU CIMUXOMBOPHBIX NEPEHOCO8 HEMEYKO2O OPUSUHANA.

Kitouerie cnoBa: PM. Punvke, conem, cmuxomeopHwiii nepeHoc, NodmuyecKull
nepesoo.

CTuxoTBOpHBIN TepeHoc (enjambement) MPUHAUICKHUT K YHUCITYy HambOomee
BaKHBIX ¥ CIEMU(PUUECKUX KaTEeropruii MOITHKH CTUXOTBOPHOTO TEKCTa. SIBis-
sICh OMHUM M3 HanOoiiee d(PEeKTHBHBIX CPEACTB BBIPA3HTEIBHOCTH CTHUXA, CTH-
XOTBOPHEIM TEPEHOC «BCKPBIBAET» BCE BO3MOKHOCTH XYIOXKECTBEHHOH pEUH.
B cBs3u ¢ 9THM BO3HUKaeT HEOOXOIUMOCTh PACCMOTPETH HEKOTOPHIE OCOOCHHO-
CTH €ro Mmpuponsl U (PYHKIHOHNPOBAHUS, OCBEIIEHHBIE B paboTax OTEYECTBEH-
HBIX CHELHAINCTOB MO TEOPHH CTHXA.

B  oreyecTBEeHHOM CTHXOBENEHWH BMECTO (DPaHI[y3CKOrO TEepMHHA
«enjambementy HUCIONB3YeTCS TEPMHUH «IIEPEHOCY», HIIH «IIEPECKOK», MU «IIe-
pebpocy. Ilepenoc (pp. enjambement, or enjamber — NepenIarayTh, MepecKo-
9YHUTH) — HECOBIIAJCHNEC WHTOHAITMOHHO-(DPA30BOr0 WICHEHUS B CTUXE C METPH-
YeCKUM WICHEHHEM, IprdeM (pas3a (I 9acTh €€, COCTaBIAIONIas IEIbHOE
CHHTaKCHUECKOE COUETaHHE), HaYaTasi B OJHOM CTHXE, IEPCHOCUTCS B CIIEAYIO-
WA CTUX; B KMBOM YTCHHUH 00s3aTENbHO AODKHA OBITH COXpaHEHa CTPYKTYp-
Has KoHIleBas may3a B ctuxe [1. C. 206-207]. Takum oOpa3om, Moj CTHXOTBOP-
HBIM TIEPEHOCOM OOBIYHO MOHMUMAIOT HECOBIIAJCHHE METPUYECKOTO UWICHEHUS
CTHXa C CHHTaKcwdecKnM. [Ipu 3TOM Bceraa MOm4epKUBaeTCss WHTOHAIMOHHAS
3aKOHYEHHOCTh METPHUYCCKUX EIWHHI] CTHXa M CMBICIOBAas HE3aBEPIICHHOCTH
CHHTaKCHUCCKHUX CANHUII.

B.M. KupMyHCKHi1 TTHIIET O CTHXOTBOPHOM ITEpPEHOCE Kak 00 aKkTe MO3THYIe-
ckoit cBooonel [2. C. 159]; I1.A. PynneB onpezenser enjambement Kak pUTMH-
YeCcKHi miti cMbIciioBoit Kypeus [3. C. 105], a M.C. JIobaHOBa OTHOCHT TIEPEHOC
K «HEKOH aHOMaJHW», BOSHHKAIOMIEH B CIy4ae CTOJIKHOBCHHS PUTMHUYCCKOTO
YJICHEHHS C CHHTaKcHIeckuM. .. [4. C. 68]. [To maenuro JI.W. Tumodeesa, nepe-
HOC CO3Ja€eT BBICIIYIO (pOpMY HHTOHAIITHOHHOTO M HEPA3PHIBHOTO C HAM BEIpa3u-
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TEJIFHO-CMBICTIOBOTO HATIPSDKEHHS, @ CTHXOTBOPHAS PEYb KaK pa3 M OTINYACTCSI
MIOBBIIIICHHOM AMOIMMOHaIBHOCTRIO [5. C. 43-51].

Mp&1 nonaraem, 9to 0oliee BEPHYIO XapaKTepPUCTHKY 3TOr0 CTUXOBOTO IpHeMa
nmaet M.I. Xapmar, KOTOpbI# CIUTAET, 9TO B METPUUIECKOM CTHUXE MIEPEHOCH! ya-
JISIOT TIO3TUYECKHIA TEKCT OT Mpo3bl. Takum oOpazom, GyHKIMs enjambement,
mo M.I. Xapnany, o cyTd, mapaJokcaibHa, IMOCKOIBKY B enjambement «sI3bIK
OepeT mepeBec HaJl IPaBHIIAMH CTHXOCIOKEHHS», M B TO JKe BpeMs enjambement
MTOYEPKUBACT CAMOCTOSATEIIBHYIO IIEHHOCTh CTHXO0BOM (hopmbl [6. C. 128-129].

Ha mamr B3mIs11, CTUXOTBOPHBIA IIEPEHOC MOXKET IEepelaBaTh Pa3TOBOPHYIO
WHTOHAITMIO U B ONPENCIICHHOW CTEIECHU MPO3an3UPOBATH IMOITUICCKUI TEKCT,
OTYACTH pa3pymias ero CrernuuIeckue CTHXOTBOpHBIE mocTpoeHms. Kak crpa-
BeIMBO yKaspiBaeT B.E. XONmeBHUKOB, EPEHOCH], CBA3aHHBIC C TOSBICHHEM
BHYTPUCTHUXOBBIX I1ay3, HAPYIIAIOT IUIABHOCTH TEUEHHsSI CTHXa, OMHAKO HE pas-
PYIIAIOT OEJICHUsI peUr Ha COM3MEPHUMBIEC OTpe3KH. [1ay3sl MexIy cTHXaMHu MO-
T'yT ocIabHyTh, HO OHH HE FICYE3al0T COBCEM; €CITM OBl OHH MCYUE3aIIH, CTHX Ipe-
Bpatmiics Obl B 1ipo3y [7. C. 161-162]. YdeHble HCXOIAT U3 TOTO, YTO CTHXO-
TBOpHAs CTPOKa OIDKHA COOTBETCTBOBATH HPEIOKCHHUIO WA KOHYATHCS BMe-
CTe ¢ KOHIIOM cHHTarMel. ClienoBaTenbHo, 3 GeKT mepeHoca CBOAUTCS K S ek-
Ty PE3KOr0 JUCCOHAHCA ¢ KHOPMAIBHOM» MOITHYECKOM cTpyKTypou. P. Akobcon
nucan: «/ maxke HarpoMoXkaeHne enjambements HIYETO HE MEHSIIOT B MX CTaTy-
ce: OHHM OCTaIOTCSl OTKJIOHEHHSIMH, OHH BCETZa JINIIb MOMICPKUBAIOT HOPMAJIh-
HOE COBMAJICHNE CHHTAKCUYECKON May3bl U MAay3HOW MHTOHAITUH C METPHIECKON
rpanuen» [8].

B.M. XXupMmyHCckHii paccMaTpuBai enjambement Kak pe3ybTaT B3auMOZICH-
CTBHSI B CTHXE PUTMa M CHHTAaKcHca. PUTM BBICTYIaeT B CTHXE KaK OPraHHU3yIo-
Uit GakTop, a CHHTaKCHC — KaK «IIpeoposieBaeMblii» Marepruall. [lepeHoc BO3-
HUKaeT B CiIydae, KOra pUTMY HE YOAeTCs MPEOHONIETh «COMPOTUBICHUE» CHH-
TaKCHCa, YTO TIPOSBISCTCS B MOAYCPKHYTOM HECOBIAJCHHWH TPAHMI[ CTHXa U
npemiokenns. Ha Hamn B3mian, mepeHoc CIeqyeT paccMaTpuBaTh KakK 3aKOHO-
MEpHOE SBIEHUE CTUXOTBOPHOU PEUH, COINIAcyIoIIeecs, a He TUCCOHMPYIOIIEe ¢
MPUHIAIIAMEA PUTMHYECKON OpPraHU3alliH CTHXA.

O./. ®enoroB BHIACIACT IBE OCHOBHBIC XYAOKECTBECHHBIC (DYHKIIMH CTHXO-
BOTO ITEpPEeHOCA: BRIpa3uTeNbHYI0 U n300pasutenbHyto [9. C. 4]. [lepast cocTouT
B TOM, YTO OOHMIIBHOE YIOTpeOlIeHHEe CHHTAKCHYECKUX CIBUTOB OTHOCHTEIHEHO
BEAYIIHX DIIEMEHTOB METPUYECCKON KOMITO3HMIIMUA CTUXOB (peke cTpod) coodma-
eT peun >M(paTHIECKyI0 HaNpsHKEHHOCTh, HEYPaBHOBEUIICHHOCTH, B3BONHOBAH-
HOCTB, dQPEKT mpeIHaMEPeHHO MOITHIECKOTO «KOCHOS3BIUMSY HIIH JaKe MPo-
3am3upyeT ee. M300pasutenpHas QyHKIHS NEPEHOCA 3IKICTCS HAa TOM XKe Me-
XaHU3ME PHTMUYECKOTO Mepedos, CO3IAarOMEero, HCXOAS U3 CEMaHTHKU COCTaB-
JSIOIIUX CTPOKH CJIOB, HIUTIO3UIO O0JIee MITH MEHEe OIPENeIeHHOro XKecTa.

3HaueHne MepeHOCOB OBIBAET Pa3IHYHBIM. [lepeHOCH MOTYT IpHAaBaTh CTH-
XOTBOPHOH pEYHM CHIIBHYIO B3BOJHOBAHHOCTH, 3aIyMYHBOCTH, Pa3TOBOPHO-
OBITOBYIO, IPO3aMYECKYI0 HHTOHAIHMIO U T.XI. [lepeHoc MOXeT OBITh CPenCcTBOM
KaK «yCKOPEHIsD» TEMIIa PEUH, TaK U €ro «3aMeIICHUs». Hen3sMeHHbIM, Ha HaII
B3DJISIM, SIBISICTCS JIMIIP YHUKAIBHOE CBOWCTBO IIEpeHOCa — YCHIIMBATh JIeii-
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CTBEHHOCTh MHOTHX CBOMCTB cthxa. Henw3s He cormacuthesa ¢ C.M. T1aHOBEIM,
KOTOPBII paccMaTpUBaeT IEPEHOC KaK MOIMHOE CPEACTBO YCHJICHHUS BBIpa3H-
TEJNIFHOCTH CTHXOTBOPHOH pedr, 00Jafaroriee MHOXECTBOM CTEIIEHEH CBOOOIBI
[10. C. 57].

M&I cunTaeM, UTo IPUBEICHHBIX XapaKTePUCTHK IIPHPONEI U (PyHKIHIT mepe-
HOCa B TIOATHYECKOM TEKCTE OCTATOYHO IJISL TOTO, YTOOBI MOMYEPKHYTH «HX)
0co0yI0 3HAYMMOCTh B CTUXOTBOPHOW CTpoKe. Huke MBI 00paTuMcst K CTHXO-
TBOpHBIM epeHocaM B «CoHerax k Opdero» P.M. Puibke U paccMOTpuM, Kak
enjambements BOCCO3IaHBI CPEICTBAMH aHTIIMIICKOTO SI3bIKA.

B 1no33un Punbke CTHXOTBOpPHBIEC MEPEHOCH 3aHUMAKOT 0CO00E MecTo. DTO
OIpeAeTsIeTCs B IEPBYIO Odepenb TeM, UTo, Kak mucan B. [lomeraes, «...mmpuka
Punrpke — HenmpecranHoe nBIkeHHE. UyBCTBa y Hero He HAOETaroT Ipyr Ha ApY-
ra, HO OHO APYT U3 Ipyra BBITEKACT, KaXXIOC IPEACTABICT MPONODKCHUE U
pa3BUTHE TPEIIIECTBOBABIIETO, Yepena ux HempepbiBHa» [11. C. 487]. B pas-
HBIE TICPHOIBI TBOPYECCTBA ABCTPHIUCKUH ITOAT MIMPOKO MCIIONH30BAIl IPUEM CTH-
XOTBOPHOTO TIEpEHOCA: B IOHOMIECKHMX M PaHHUX cThxXaX, B «YacocmoBe», B
«Kuure 06pa3oB» u B «HOBBIX CTHXOTBOpEHHUSIX». MaKCHMaIbHOE pacipocTpa-
HEHHWE CTHUXOTBOPHBIE NEPEHOCH IOMy4aroT B «HOBBIX CTHXOTBOPECHUSXY.
U ecnu B paHHHEX cTHXaxX PHibKe mepeHOCH MapaIoKcadbHBIM 00pa3oM codeTa-
JIICH ¢ HATPOMOXKACHUEM pr(M, ITO MPHUIABATIO STHUM CTHXaM IPUTATATEIEHYIO
CHITY, TO B TBOpYecTBe Priibke mo3muero nepuona («CoHetbl k Opdero» u «/ly-
WHCKHE JJIETUN») CTUXOTBOPHBIC MEPEHOCH MOSBILIOTCS YK€ B OTOJIEHHOM PHUT-
muyeckoM Buze. J[Be wactm «CoHeroB k Opdero» BKIFOYAIOT 55 CTHXOTBOpE-
Huii. Mcnions3oBanne Punbke mepeHocoB B 28 coHeTax u3 55 CTUXOB IMKIIA T03-
BOJISIET OTHECTH 3TOT CTHJIMCTHYECCKHI MPHEM K Ba)KHOW CTPYKTYPHOH 0cOOeH-
HOCTH JAaHHOTO ITO3THIECKOTO POU3BEACHUS.

Kaxk n3BecTHO, e OpMHUPOBAHHBINA CTPOYHBIM IIEPEHOCOM TEKCT MOXKET pac-
MPENENATHCS MEKIY CTUXaMH Pa3HBIMH CIIoco0aMu. TpaIuIimOHHO BRIICIISIOTCS
TPH THIIA TEPEHOCA: CTPOUYHBIN («KOH(IMKTYeT» CTHXOBOE M CHHTAKCHUYECKOE
YJICHEHHE PEYEBOTO IMOTOKA), CTpOoPUIecKuid ((ppasy «He TONEITHUITNY JBE CTPO-
¢b1) ¥ cioroBod (MeXIy CTHXaMH WM CTpodaMH paspbiBacTcs clioBo). Ilo
MHeHuto O.M. ®@enoroBa, naHHas TpaJWIMOHHAS KIacCH()HUKALUS THIIOB Iepe-
HOCOB HECOBEpIIIEHHA IO IBYM IPHYMHAM: BO-TIEPBBHIX, OHA HE ITOJIHA, TaK KaK
HE YYUTHIBACT IMPOTHBOPEUUS MEXIY CIOBOM H CTPO(Oif; BO-BTOPHIX, €€ BHIBI
Pa3MUIaloTCs O pa3HBIM OCHOBAHUSM (TIEPBBIC B — IO DJIEMEHTaM METphde-
CKOM KOMITO3HIINH, TPETUH — IO 3JeMeHTaM clioBecHoro wieHenus). O.1. de-
IOTOB TPEAJIaracT CBOIO YETHIPEXYACTOTHYIO KIACCH(HUKALUIO CTHXOTBOPHBIX
MEepPEeHOCOB: 1) CHHTAKTUKO-CTPOUYHBIC; 2) CHHTAaKTHKO-CTpoduueckue; 3) cio-
BECHO-CTpOUHbIE; 4) ciioBecHO-cTpoduueckue [9. C. 4].

Kaxk mokasan ananu3, B JaHHOM ITMKIIE HAanOoJIee paclpoCTpaHEeHEI ITepeHO-
CHI CIIEIYIOIINX BUIOB: 1) (hpasa, 3armomHsFOmas MOYTH IETMKOM TIEPBYIO CTHXO-
TBOPHYIO CTPOKY, 3aKaHYMBaeTcs B Hadaie ciemyromeit: conersl — II, 11, XI,
XII, XIIIL, XV, XVI, XXIV, XXVI neproit gactu u conersl — I, IV, IX, XXV,
XXVI Bropoit yacty; 2) ppasa, HaumHarOMasACs B KOHIIE TIEPBOH CTPOKH, 3aKaH-
YUBacTCSI B Haydale CIeAYIOMeHd CTPOKH. DTOT THII IEepeHOCa IPENCTaBICH B
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cnemyromux conerax: [1; V,1; XIIL1; XV,1; XX, 1; XXIL,1; 1V,2; VIIL,2; XV,2;
XXV,2; XXVI,2 (ITopsimkoBble HOMEpa COHETOB MBI 0003HAYAd PUMCKUMH
nudpamu, a IepByI0 W BTOPYIO 9acTH IHKIA — apabckumu. Hampumep, TTHIiH
coHeT BTOpoit yact — V,2); 3) dpa3a, HauMHAIONIAsICSA B CAMOM KOHIIE TISPBOH
CTPOKH, HETUKOM TEPEHOCHTCS Ha CIeMyromlyto cTpoky: coHetsl — L1; IL1;
L1; VIL1; XIL1; XV,1; XVL1; XXI,1; XXVIIL,2; 1,2; VIIL,2; 4) nepBas cTpoka
3aKaHYMBACTCS COIO30M HUTH IIPEIIOrOM, a MOAYMHEHHOE MY CJIOBO TEPEXOIUT
B crnenyomyto cTpoky: coner VII meppoit wactu u I, III u XV Bropoii wactu.
Kak BHIHO W3 TpencTaBIEHHOW BBHIOOpKH cOHETOB, B «CoHerax k Opdero»
Punbke ucmons3yer pa3nudHbIe BUIBI IEPEHOCOB. I1pr TOM CTHXOTBOpPHBIE Tie-
perocsl B «CoHetax k Opderoy» HaONMIomaloTCs Ha pa3HbIX YPOBHSIX: MEXKIY CTH-
XaMH B TIpe/ieax OqHoN cTpodbl (KaTpeHa Wik TepIrieTa), MKy cTpodaMu ofl-
HOTO YpOBHS (MEXIy KaTpeHAMH HIIM MEXAY TepIeTaMH), MEKAY CTpodamu
pa3HBIX YPOBHEH (MEXIy KATPEHOM H TEPLIETOM ).

CTHXOTBOPHBIN TIEPEHOC, KaK OTIMYUTENbHAS YepTa cTiisl «CoHeroB k Opderoy,
HapyIIaeT IpaBiia MOCTPOSHNUS KIIACCHUECKOrO COHETA, TaK KaK IPOMCXOIUT Hapy-
[ICHHE TPaHUI] CTPOQ), T.e. HAPYIICHUE TPaIUIMOHHOIO (POPMAIBEHOIO M COepIKa-
TEIBHOTO TPOTHBOIIOCTABICHHS KATPEHOB TEPIIETaM H MIPOTHBOIOCTABICHHS KaTpe-
HOB 1pyrT 1pyry. B «Conerax xk Opdero» Mo3T MCHomb3yeT MepeHOCH B CITy4JasX,
KOTJIa pa3ielieHHBIMHI OKa3bIBAIOTCSI, HAMIPAMED, Jake IMPEIIONH ¥ HOTUYHHEHHBIE UM
ClToBa, KaKk B Havaye BTOpOro karpeHa XV coHeTa BTOpoW dact: ...Weither an /
Gribern vorbei... [12. S. 95]. 3ayacTyro mepeHOCaMH Pa3pbIBaCTCS aTPUOYTHBHAS
CBsI3b: ...Nein, aus beiden / Reichen erwuchs seine weite Natur. (coner IV,1) [Ibid.
S. 56]; ...An der Kreuzung zweiter / Herzwege steht kein Tempel...(corer 111 1) [Ibid.
S. 55]; ...weil sie die harte / Stahl... (coner XXIV,1) [Ibid. S. 66]; ...verhaltenen
Stille der starken / Vorfriihlingserde... (coner XXIV,2) [Ibid. S. 104]. B VIII conere
MIepBOI YaCTH TIPEICTABICH IEPEHOC, TNE IJIAaroNl OTHENCH OT CyIMIECTBHTEILHOTO:
Nur im Raum der Riihmung darf die Klage / gehn... [Ibid. S. 60].

Ha mHamr B3misin, ogHOW M3 OCHOBHBIX 33/1ad CTUXOTBOPHOTO CHHTAaKCHCa B
mo33un PHilbke MOXKHO CUMTATh CTPEMIIEHHE IT0A3Ta BBIICIHUTH CIOBO, IPHIATH
eMy HY>KHYIO BBIPa3HUTEIBHOCTD. [lepeHoC co3maeT i 3TOoro Bce HeoOXOAUMBIE
YCITIOBUS, TIPUIaBasi CIOBY OCOOBIM CMBICI, CTaBS €0 B OMPEACICHHYIO ITO3H-
uuto. FO.H. TeIHAHOB nucal, 4To B YCIOBUSX «EAWHCTBA U TECHOTHI CTUXOBOTO
psimay CHHTaKCHYeCKH He MOTHBHPOBAaHHBIN enjambement CTAHOBUTCS «CEMaH-
THYECKUM CPEACTBOM BbLIeneHus cioBy [13. C. 66]. [TonoObHOe ucnonb30BaHue
neperoca Puitbke Ui BBIAENEHUS CIIOB MBI HAXOAWM B CIIEIYIOUINX IIPHMEpax:
B XXV conere Bropod wactu — Schon, horch, horst du der ersten Harken /
Arbeit; wieder den meschlichten Takt / in der verhaltenen Stille der starken /
Vorfriihlingserde. Unabgeschmackt / scheint dir das Kommende... [12. S. 105];
B VII conere mepBoi wactu — ging er hervor wie das Erz aus des Steins /
Schweigen... [Ibid. S. 59]; XXIV coHere mepBod 4dactu — ...und heben die
Hdimmer, die immer / gréfern... [Ibid. S. 76]. B npuBeIeHHBIX OTPBHIBKAX CTHXO-
TBopeHuit «CoHeroB Kk Opdero» BBUICICHHBIE HamMu clioBa  Arbei,
Vorfriihlingserde, Schweigen, gréfern momydwim ocoboe ymapeHue Onmaromaps
HCKYCHOMY HCIOJIb30BaHUIO PIIIbKE CTUXOTBOPHBIX IIEPEHOCOB.
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B VI conere BTOpoil wacTtu TpaHWIA CTUXOBOTO TEPEHOCA MOAYECPKUBAET
MePCOHU(UIMPOBAHHOE CYIIECTBUTENBbHOE «Dufty («apomamy») n ero akTHBHYIO
ponb. Tak, B 9TOM COHETE CMBICIOBAs HCOTHO3HAYHOCTH BHI3BaHA HCIIOIH30Ba-
HHEM CTHUXOBOTO TIepeHOca, THIe MoAT obpamiaercs K pose: Seit Jahrhunderten
ruft uns dein Duft / seine siiflesten Namen heruber [12. S. 86]. Kak cripaBemmmBo
ormeuaer B.H. AXTpIpckas, CTUXOBOW MEPEHOC MO3BONSIET MPOYUTATH TEPBYIO
9acTh MpeIIOKeHNsT Kak Cmonemusi Hac 308em Meou apomam, TOTHA Kak BCe
MpemIoKeHNEe TOMKHO OBITH MpodYHTaHo, Kak Cmonemusi go3anac meoezo apo-
mama oonocum 0o Hac / ceou craouaviuiue umena [14. C. 115].

[Ipobmema Bocco3maHUs MEPEBOMIMKAMU CTHXOTBOPHEBIX IEPEHOCOB B I103-
TUYECKUX TEKCTaX OTHOCHUTCS K YMCIy Majlo pa3paOOTaHHBIX B TEOPHUU H IIpaK-
THKE MTO3TUIECKOTO MEPEBONA, HO CTUXOTBOPHBIC TIEPEHOCH! IPEICTABISIIOT CO-
00if Ty 0COOCHHOCTH TIOATHKH TTO3IHETO Pritbke, KOTopasi TaK WM WHAYe JOMK-
Ha OBITh OTpa)KCHA B IIEPEBOIAX €T KA Ha IPYTHE SI3BIKH.

[IpomsBenenus Punbke mepeBOAAT MPaKTHYECKH HA BCE SI3BIKM MHpPA, U
«AHTIMACKUKA Puibke» — OIHA M3 aKTyaJdbHBIX MPOOJIEM CpPaBHUTEIBHOTO
TUTEPaTypOBEICHUS U MEPEBOIOBEICHMS, IOCKOIBKY Ha QHTIUHCKHAN S3BIK
MepeBENEHBI BCE €TO TMOITUIECKUE U MPO3anIeCKUe MPOU3BEACHUS HE IO Of-
HOMY, a 10 HeCKolbKo pa3. Tak, Hampumep, «CoHeTsl k Opdero» mepeBoau-
JUCh HA aHTIHUICKUH S3BIK OONBIICEe YHCIIO pa3, YeM JII000e Ipyroe mponu3Be-
nenue modta. C MOMeHTa co3anms mepporo nepeBona «ConetoB k Opdero»
Ha aHDIIMACKUHU 361K B 1936 T., MTaHHBIA ITUKII ObLI MMOJHOCTHIO MEPEBENCH HE
meHee 20 pas.

PaccmorpuM Ha mpuMepe V coHeTa MmepBOd 4acTH, Kak OpUTaHCKHE U aMe-
PHKaHCKHE TIEPEBOMINKA CIIPABIIIACH C PEHICHUEM 3TOH CTIIIMCTUIECKOH 3ama-
yn. Kak mokasan Ham cpaBHUTENBHBIN aHAIM3, K 3TOMY COHETY, Hapsny c I co-
Herom miepBor yacTt, XIII conerom BTOpOoit wactn m XXIX coHeToM BTOPOI
9acTH OUKJIA, HanOonee 4acTo 00paIiaiich aHIOS3BIYHBIC TIEPEBOAYNKH B TIe-
puon ¢ 1936 mo 2007 .

B kagectBe mprMepa MIMPOKOTO HCIIONB30BAHHS CTHXOTBOPHOTO TMEpEHOCA
KaK CTHJINCTHYECKOTO MpHeMa B OTJCIHHO B3STOM COHETE LHKJIA IPHBEIEM CO-
HeT V IepBOi YacTH, B KOTOPOM €CTh KaK CTPOUYHBIE, TaK U CTPO(PUIECKHUE TIe-
peHocel. B nanaom conere Ha 14 cTpok 2 KaTpeHOB U 2 TEPIETOB HACUUTHIBACT-
cs1 4 cTpouHbIX (TI0 2 IepeHoca B IEPBOM W BTOPOM KaTpeHe) U 2 CTpOHHUISCKUX
nepenoca (IepBhIi IepeHoC — MEKAY HEPBBIM W BTOPBIM KaTPEHOM, a BTOPOH —
MEXIy TIEPBHIM W BTOPBHIM TepreroM). s HaNISAHOCTH HPOIUTHPYEM ATOT
COHET TIOJIHOCTBIO: Errichtet keinen Denkstein. Laft die Rose / nur jedes Jahr zu
seinen Gunsten bliihn. / Denn Orpheus ists. Seine Metamorphose / in dem und
dem. Wir sollen uns nicht miihn // um andre Namen. Ein fiir alle Male / ists
Orpheus, wenn es singt. Er kommt und geht. / Ists nicht schon viel, wenn er die
Rosenschale / um ein paar Tage manchmal iibersteht?// O wie er schwinden
mup, dass ihrs begrifft! / Und wenn ihm selbst auch bangte, dass er schwéinde. /
Indem sein Wort das Hiersein tibertrifft, // ist er schon dort, wohin ihrs nicht
begleitet. / Der Leier Gitter zwdngt ihm nicht die Hdnde. / Und er gehorcht, in-
dem er tiberschreitet [12. S. 57].
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Ham wm3BectHbr 27 mepeBomoB V coHETa TMEPBOM HYaCTH, BEHITIOTHEHHBIC
JIx.b. Jletitmmanom, Ix. Jlemont, M.JI. Xeprep Hopron, V.JI. CHoyarpaccom,
K.®. Makunraiipom, K. Maypepom, P. biraem, A. Tloynuaom, Y. Xeitzenoddom,
K. Iuadpopmom, A. @iremmuaroM, Ct. MuTtuemtom, /1. Sarom, JI. Hoppucom (B
coaBropctBe ¢ A. Kwuiom), P. Xantepom, I. Kunnenem (B coaBTOpCTBE C
X. JIubmann), V. I'sccom, H. Mapnac bumumnac, Ct. Konowm, K. Kparoy, I JI»an-
ManoM, O. CHoy, Y. bapacroynom, I'p. I'ymom, A. Bappoy3 (B coaBTOpcTBE C
JIx. Meticu), JI. Ilarepconom u P.O. ®@yprakom. Bece nepedncieHHbie mepeBo-
YUKW CTPEMIUIICH B TOM I MEpe BOCCO3aTh CTUXOTBOPHEIE IIEPEHOCH OPHUTH-
Halla B CBOMX IEPEBOAX HA aHTIMUACKHN s3bIK. OTHAKO JUIIH B JIECATH TIEPEBO-
max —y Jx.b. Jlefimmana, [Ix. Jlemont, P. bmas, A. [loynuna, Ct. MuTdemnna,
J. Sura, JI. Hoppuca (B coaBropctBe ¢ A. Kunom), I. Kunnens (B coaBTopcTBe
¢ X. JIubmann), O. Cuoy u I'p. I'yaa — Bocco3nana opuruHalbHAS CHCTEMA H3
4 CTpOYHBIX M 2 CTPO(HUUYECKUX MEPEHOCOB MATOro conera. lllectn U3 3THX
MEPEBOMUYAKOB TAK)KE YAANOCh COXPAHUTH OPWUTHHANBHBIN CHHTAKCHYECKHN
PUCYHOK COHETa: B pugmosanuvix niepeBonax — J[x.b. Jlelimamany, A. IToynu-
ny, JI. Hoppucy (B coaBTopctBe ¢ A. Kwitom) u I'p. I'yny u B Hepugmosanuvix
— I'. Kunnenro (B coaBropctBe ¢ X. JIubmann) u J. Croy. IlpuBeneM moinHo-
CTBIO OJIMH M3 HauOoJIee yIaqHO BOCCO3IAIOIINX OCOOEHHOCTH (POPMBI PHIIb-
KOBCKOTO COHeTa pugmosannsiti niepeBon JIx.b. Jleitmmana: Raise no com-
memorating stone. The roses / shall blossom every summer for his sake. / For
this is Orpheus. His metamorphosis / in this one and in that. We should not
take // thought about other names. Once and for all, / it’s Orpheus when
there’s song. He comes and goes. / Is it not much if sometimes, by some small /
number of days, he shall outlive the rose? // Could you but feel his passings’
needfulness! / Though he himself may dread the hour drawing nigher. / Al-
ready, when his words pass earthliness, // he passes with them far beyond your
gaze. / His hands unhindered by the trellised lyre, / in all his over-steppings he
obeys//[15. P. 43].

[Ipoananm3upoBaB aHIIMICKAE TIEPEBOABI V COHETA TIEPBON YaCTH, MBI TAKXKE
BeIIETIN erie 17 mepeBomunKkoB «COHETOBY», KOTOPBIM He YOaJOCh COXPaHUThH
OpPUTHHAIILHYIO CHCTEMY enjambements B CBOMX BepCcHsX COHETOB. [1o HeoOxomam-
MOCTH KpaTKO PacCMOTPHM OCOOCHHOCTH IIepeadn MepeHOCoB V coHEeTa MEepBOM
9aCTH B MEPENIOKCHUSIX HEKOTOPBIX M3 9THX IepeBomunkoB. [Ipexxne Bcero, 3mech
clemyeT Has3BaTh 6oibHylo MHTepnperanmio Y.J[. CHoyapracca, B KOTOpOH Hapy-
IIEHa HE TONBKO CHCTEMa CTUXOTBOPHBIX IIEPEHOCOB, HO M CTPOHUYECKOE WIICHE-
Hue opuruHaina. [IpuBenem ero nepeBos V COHETa IEPBOI YacTu:

Erect no gravestone to his memory;

Just let the rose bloom for his sake each year:

For it is Orpheus. His metamorphosis

In this one and this one. We needn t worry

For other names. Now and for all time

1t's Orpheus when there's song. He comes and goes.
Isn 't it much already if sometimes

He overstays, a few days, the bowl of roses?
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For you to grasp it, he must disappear!
Though he, himself, take fright at vanishing.
Even while his word exceeds existence here
He's gone already ways you cannot trace.
The lyre s lattice does not bind his hands.
Even in overstepping, he obeys
[16. P. 29].

Kaxk BumHo n3 mepeBoma, CHOynpracc He CMOT B TTOJTHOM Mepe TiepeaTh 0Co-
OEHHOCTH CTHXOTBOPHBIX II€peHOCOB coHeTa Puipke. [lepeBomumk wm3MeHMI
cTporyeckoe WICHEHHE COHETa, W KaK CICACTBHE €My HE YAaJoCh BOCIPOH3-
BECTH CTPO(HUIECCKUE IMEPEHOCH, KOTOPHIE B 3TOH BEPCHHU COHETA CTAJId CTPOU-
HEIMU. UTO Kacaercss BOCCO3NaHHSA 6 CTPOYHBIX IEPEHOCOB, W3 KOTOPBIX TPHU
nepeHoca (KOHEI[ TPeTheH CTPOKH M Ha4allo YETBEPTOH CTPOKH; KOHEI[ ISTOW
CTPOKH W HA4aJlo MIECTOM CTPOKH; KOHEI] CEAbMON CTPOKM M HAYaI0 BOCHMOM
CTPOKH BOCBMECTHIINS) BOCIPOU3BOIAT ONUH CTPOYHBIN IIEPEHOC OpPUTHHANA B
MIEpBOM KaTpeHEe U JIBa CTPOYHBIX — BO BTOPOM KaTpeHe coHeTa. Ha Ham B3rmz,
riepeBo, BeimonHeHHbI Y.J[. CHOyapraccom, JaeTr BecbMma OTNAJICHHOE Mpel-
CTaBIICHHE O CTUXOTBOPHOM MEpEHOCE Kak 00 0COOOM CTHIIMCTHYECKOM IpUEMe
B V coHeTe nmepBoy yacTu nukia Pumnbke.

OO01mee KOMMYECTBO TIEPEHOCOB B OCTabHBIX 17 TepeBonax Kojiebiercs or
8 mepenocoB B niepeBopax [I. [latepcona u P.O. @ypraka, koTopsie NCTIOTH30BA-
T 10 6 CTPOYHBIX M 2 CTPOPHUUECKUX IEepeHOCa B CBOUX HEPEIOKCHUAX, IO
5 mepeHocoB (3 cTpouHBIX U 2 cTpodudeckux) B uHTepnperanuu M.J[. Xeprep
Hopron. OTmMeTuM Takxke, 4yTo B HeprudMoBaHHOM riepeBone M.JI. Xeprep Hop-
TOH BOCCO3IaHBI BCE€ CTPOYHBIC M CTPOPHUESCKHE IEPEHOCHI, 32 MUCKIIIOUCHHEM
MepBOTO IepeHoca B Havaie MEepBOro KarpeHa: Set up no stone to his memory
[17.P. 25].

Awmepukanckuii nepeBomank P.O. dyprak cMOr COXpaHHUTHh OpPUTHHAIHHBIC
MIEPEHOCH B CBOECH BEPCHU COHETOB PHIiIbKe, HO MPH 3TOM OH JOOABHII IO OIHO-
My CTPOYHOMY IIepeHOCy B OOOHX TepIeTaX COHeTa (B KOHIIE BTOPOH CTPOKH
MIepPBOTO TepIieTa M B KOHIIE BTOPOW CTPOKH BTOpOro Tepuera): He has to vanish
so you’ll understand! / Although he dreads that vanishing, and though / his
every word exceeds this place and time. // he's there already — where you cannot
go. / The instrument does not constrain his hands, / and as he steps beyond, he
toes the line [18. P. 37]. B cBoro ouepens, amepukaner, Y. Xeiizenopd takxke
mepenan XxapakTep CHHTAKCHCa OpATHHANA He TOJTHOCTBIO: B €T0 IEepeBOIC €CTh
OJIMH CTPOYHBIN MEPEHOC B KOHIIE IEPBO CTPOKH MEPBOTO TEPIIETA, TIE €r0 HET
B PWIBKOBCKOM cOHeTe: He must pass on so we can understand, / even if he,
trembling, fears this passing [19. P. 5].

Cpenn aHTIMIICKHUX IEPEBOIYMKOB €CTh aBTOPBI, KOTOPBIE MPHOETAIOT K KOM-
MEHCAlM HE BOCCO3JAHHBIX MMM OPHTHHAJIBHBIX CTUXOTBOPHBIX IIEPEHOCOB
(damie cTpoHUECKUX, YeM CTPOYHBIX) MMEPEHOCAMH, OTCYTCTBYIOIIUMHU B V CO-
Here mepBod yactu Punbke. Tak, Hampumep, Tpu nepeBomdnka: A. OIeMMUHT,
H. Mbspnac bumnac u A. bappoy3 (B coaBropetse ¢ k. Melicn) no06aBwii He-
CKOIIBKO TIEPEHOCOB B CBOHMX BEPCHSAX COHETa. AMEpHKAHCKas IIEPEBOIUHIIA
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A. bappoy3 He Tiepeniana CTpOYHBIN MEPEHOC MEXKTy ITEPBOM M BTOPOI CTPOKaMHU
BTOPOTO KaTpeHa, OAHAKO, 00BEIMHNB IIEPBOE BOCKINIATEIFHOE TIPEUIOKEHUE B
HagaJle mepBoro KarpeHa co BTOPEIM yTBEPAUTEIHHBIM, OHA BBEJIA B TKAHB CTHXA
OIIMH CTPOYHEII IEPEHOC B TOM MECTE COHETA, Iie HeT ero B opuruHane: Oh, if
you could understand — he has no choice / but to disappear, / even should he
long to stay. As his song / exceeds the present moment [20. P. 75]. Ha Ham
B3DJISIZ, JIMIIUB IIEPBYIO CTPOKY IIEPBOTO TEpIETa COHETa JKCIHPECCHBHOCTH,
npucymiei opuruHany, A. bappoy3 He uckaszuna cmbicia conera. Tem He MeHee,
HCIIONB30BaHIE KOMIICHCAIMOHHOTO MIEPEHOCA B TAHHOM CITydae HeJIb3sl CANTATh
OIPaBIAHHBIM, TaK KaK JPYyrAM AaHIIOSN3BIYHBIM IIEPEBOMUMKAM, TAKUM Kak
k. b. Jleiimaman, A. IToymuH, JI. Hoppuc (B coaBTopcTBe ¢ A. Kwtom) u
I'p. I'yn, I. Kunnens (B coaBropctBe ¢ X. JImOmann) u O. CHOY, yoajioch npe-
CTaBHUTH OoJiee aJeKBaTHBIC BAPHAHTHI JAHHOTO COHETAa (CM. BBIIIE IIEPEBOJ, BEI-
nonHeHHbId J[x.b. Jlefitmvanom).

B nepeBone H. Mapnac Briinuac, ¢ oHOM CTOPOHBI, HAOTFOIAIOTCS ITOMBITKA
MEPEBOMUAIBI COXPAHUTh CTPOYHBIC M CTPO(UIECKHE IEPEHOCH! (COXpaHEHBI
IIBa CTPOYHBIX IIEpEeHOCa B MEPBOM KaTpeHE, OOWH — BO BTOPOM, a TAaKKe JBa
CTPOPHUYECKHX), a C APYTOil — OTKa3 OT aJeKBATHOI'O OTOOPaKEHUS ITOH CTHIIH-
cTHYeCKord 0coOeHHOCTH coHera: For it is Orpheus. In whatever mask / of met-
amorphosis, and free // beyond all naming towards which we might strive. /
Know: Orpheus lives in each song, comes and goes (Rilke R.M. Sonnets to
Opheus / transl. by N. Mardas Billias. HeormyonukoBaHHBIH TTepeBo (ITUCbMO OT
30.06.2008)). Takasi HETIOCIENOBATEILHOCTD B Tepenade 0COOCHHOCTEH OpHUTH-
HAJBHOTO PYJIBKOBCKOTO CHHTAaKCHCA B IIEPEBOIE HA aHIIUHCKUNA S3BIK Xapak-
TepHa U I pabOTHI IPYTroro aMEepHKaHCKOTo repeBoqurnka Punpke — A. diem-
MuHra. B cBoeM nepugmosannom mepeBome A. (DIEMMHHT COXpaHHI BCe
CTPOYHBIC TIEPEHOCHI, HO TONBKO OAWH CTpoduuecKuil meperoc. K coxkanenwuro,
B mepeBoge A. dieMMUHTa OTCYTCTBYET CTPOPHUYCCKHN TEPECHOC MEXIY Iep-
BBIM U BTOPBIM KaTpeHOM coHeTa: For the rose is Orpheus! He appears in vari-
ous guises in his metamorphosis. // Do not trouble to find other names for him: /
[21. P. 151]. B memom, Ha Ham B3DJIsIA, TEpeBOA V COHETa IMEPBOM HaCTH
A. ®neMMuHTa HAalTOMHUHAET YIIPOIICHHYIO MPO3Y, & HE COHET: Erect no stone to
his memory. Instead / let the rose bloom every year to honor him. / For the rose
is Orpheus! He appears in / various guises in his metamorphosis. // Do not trou-
ble to find other names for him: /it is always Orpheus when you hear singing. /
He comes and goes. It is not much like a gift / when he outlasts some days the
bowl of roses? // Oh, he must leave; it is for you to grasp this, / as much as he is
frightened by his leaving. / But while his word surpasses his being here, // he is
already there where none can follow. / The lyre’s strings no longer ensnare his
hands. / And he obeys as he enters the beyond. // [21. P. 151].

ConocraBuTeNnbHBINA aHATN3 AHTIIMHCKUAX TIEPEBOIOB V COHETA MEPBON YaCTH
BO BTOPO# Tpymme u3 17 mepeBOMYMKOB MO3BOIMI BBISBUTH OAHY Crenuduye-
CKYI0 OCOOEHHOCTh JaHHBIX IEPEIOKCHNAN: Y HEKOTOPHIX U3 HUX BBEACH CTPOU-
HBII TIEPEHOC MEXKy TIEpPBOI U BTOPOW CTpOKaMu mepBoro teprera. Hampumep,
B niepeBone /1. [Tatepcona: But though his constant leaving is torment, / leave he
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must, if we re understood. / [22. P. 7]. KpoMe Toro, OONBIIMHCTBO TEPEBOIUNKOB
STOW TPYIIIEI HEOHpPaBAAHHO OTKA3BIBAIOTCA OT Mepenadll BOCKIHMIIATEIEHOTO
npemnoxkerust O wie er schwinden mup, dass ihrs begrifft! [12. S. 57] u nosecr-
BoBarenbHOro Und wenn ihm selbst auch bangte, dass er schwinde [Ibidem],
00BEIMHUB UX B CIOKHOIOMINHEHHOE WM CIIOKHOCOYMHEHHOE IIPETOKEHHUE.
Cp.: . Matepcon — But though his constant leaving is a torment, / leave he
must, if we re to understand [22. P. 7]; I'. JIaunman — And though he also wor-
ries at his passing, / he has to face, for you to understand! [23]; V. I'scc — Oh,
he has to vanish so you’ll know, / though he dreads his disappearance [24.
P. 183]; P. Xanrep — Dreading his own disappearance, / he vanishes that you
may understand [25. P. 89]; K.®. Makunraiip — He has to vanish, so you’ll
understand: / Even though himself he fears this evanescence [26. P. 11];
K. [Tnudopn — Oh how he fades to make you more aware. And even though he
dreads his perishing [27. P. 5]. Kak BHJHO W3 TIpelCTaBICHHBIX MEPEBOIOB,
. Tarepcon, I'. JIanaman, VY. I'ace, P. Xanrep, K.®. Makunraiip, A. bappoys,
A. Onemvmuar u Y. Xeiizenodhd BBeNMm B TKaHb CTHXa JOMOTHUTEIBHBINA
CTPOYHBIH TIEpPEHOC, KOTOPOTro HeT B opuruHaie, a K. [Tuudopa orkasancs or
COXpaHEHUsI BOCKIUIATEIBHOTO MPEUIOKEHNS B HaYalle MEPBOTO TEpIeTa, 3a-
MEHHB €r0 MOBECTBOBATENBHEIM. [IOSBIECHNE CTPOYHOTO IEPEHOCAa B KOHIIE
MEPBOH CTPOKH IIEPBOrO TepIeTa He CIocoOCTByeT mepenade uaen Prmbpke —
MOKa3aTh HEM30eKHOCTh U TPYNHOCTH yxoma Opdest: axcripeccuBroe O wie er
schwinden mup, dass ihrs begrifft! [12. S. 57] coHera ocTaeTcs HE BOCCO3/IaH-
HBIM B TICPEIIOKCHHUAX BHIMIE NEPEUNCICHHBIX TEPEBOMIUKOB. MBI Tonaraem,
9TO aHIIHUICKIE BapUaHTHI MEPEBOMYNKOB, KOTOPHIE COXPAHIIN CHHTAKCHYE-
CKUIl PUCYHOK JaHHOTO COHETa @ MOJHOU Mepe, aICKBaTHEE MEPENaloT 3aMbl-
cen Punbke. Cp.: y Y. Bapucroyna — For you to know him he must disappear!
[28. P. 111]; B nepeBone JI. Hoppuca — So he must vanish that you’ll under-
stand! [29. P. 5].

Kak moka3zan cpaBHUTENBHBIN aHATN3 aHTJIIMICKUX MIEPEBOIOB V COHETa Tep-
Boii yactn «CoHetoB kK Opderoy», CTUXOTBOPHBIA TEPEHOC, KaK XapaKTepHas
gepra SKCIPECCUBHOCTH B IMOATUKE PHIIBKE, JIMIIB OTYaCTH HAXOIHUT CBOE OTpa-
JKCHHE B MIEpeBOJaxX Ha aHTIIMHCKAN s3bIK. [[poaHanm3npoBaHHbIC HAMU AHTIIH-
ckre mepeBobl V coHera nepBoid yactu «CoHeroB k Opdero» Puibke mokasa-
JM, 9TO KOJNMYECTBO CTUXOBBIX IEPCHOCOB B aHTJIHMHCKUX IEPEeBOJAX 3HAUM-
TEIFHO YCTYHAaeT COOTBETCTBYIONIEMY ITOKAa3aTelI0 B HEMEIKOM OpHTHHAIE.
Cpenn ameKBaTHO BOCCO3MAIOMIAX CTUXOTBOPHBIC IIEPEHOCH V COHETA €CTh Kak
niepeBon-oTkpbiTHe [Ik.b. Jlelinmmana, BeIMOMTHEHHBIH UM B 1936 T., Tak U Oonee
no3naue Bepeuu «Conetosy JI. Hoppuca (B coaBTopctse ¢ A. Kuiom) (1989 1),
Ip. T'yma (2004 1) u ap. B oTnenbHBIX ciiydasx, Kak, HalpuMep, B MEpeBOIC
V.JI. Croynrpacca (1958 r.), HapyIieHbl HEe TOJIBKO OpUTHHAIbHAS CHCTEMa Iie-
PCHOCOB COHETa, HO M €ro cTpoduyeckoe WicHEHHWE. BBI3BIBaeT coxaleHHe
TaKke TOT (hakT, 4Tto Uit MHOrHX mepeBoqunkoB — JI. ITarepcona (2006 1),
P.D. ®dypraka (2007 1.), M.JI. Xeprep Hopron (1942 1), Y. Xeiizenodopa
(1979 1.), A. ®nemmunra (1983 1.), H. Mapnac bummac (1999 1.), A. bappoy3
(B coaBtopctBe ¢ JIx. Meticn) (2005 ) U 1ap. — XapakTepHa HEKOTOpas HEIo-
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CIIEIOBAaTEIBHOCTD B TIOIXOE K OTPA’KCHUIO TIEPEHOCOB KaK OCOOCHHOCTH TI03-
TUKU Punbke.

B xone aHanm3a BBISBIICHA CIEAYIOMAs 3aKOHOMEPHOCTh: aHIIIOS3BIYHBIC TIe-
peBomUMKHA PuiibKe, KOTOpBIC BOCIIPOM3BENM B TEKCTaX CBOUX IIEPEBOIOB
enjambements ¢ COXpaHEHHEM pa3pblBa CHHTAKCHIECKON CBSI3M TOTO K€ THIIA,
9TO ¥ B OpUTHHANIE, H C COXpPAHEHHEM KOMIIO3UIIMOHHON (POpMBI IepeHoca,
TaKKe CTPEMHJINCH MepelaTh CEMAHTHKY CJIOB, JIOTHYECKH BBIACISICMBIX C II0-
Mompio enjambements. KpoMe TOro, IMEHHO 3THM IIEpPEeBOIIMKAM TAKXKE yaa-
JIOCHh OTPa3UTh B CBOHX IIEPEBOIaX WHHOBAIMHN TUKIIA, IIPEXK/IE BCETO HA YPOBHE
pudmel. Tak, pudmoBaHHBIC TEepeBONbI, BhIMONHEHHBIE JIK.b. JledmmMaHnoM,
JI. Hoppucom (B coaBtopctBe ¢ A. Kuiom) u I'p. ['yaioMm, cBHIETEIBCTBYET O
CTPEMJICHHHU JTHX aBTOPOB IE€penaTh Ha S3BIK IEPEBOa BCE OCOOCHHOCTH PHUT-
MUK{ W METPUKH OPUTHHAIBHOTO CTHXA C HENBI0 BOCCO3aHUs €ro MepBO3IaH-
HOl Menoauu. [lepeBoabl STHX aBTOPOB MBI OTHOCHM K aJIeKBaTHBIM IIEPEBOIAM,
0] KOTOPBIMH MBI TIOHUMAeM TOITHYECKHN TEKCT, COICPIKATENBHO, ICTETHYE-
CKH W (YHKIMOHATHHO DPAaBHOICHHBI OPHUTHHANY, T.€. TEKCT, MaKCHMAaJIbHO
MOJTHO U 0€3 NCKaKESHUH BOCCO3JAIOIINH coIepkaHue U GopMy HEMEITKOTO OpH-
THHAJIA Ha QaHTIIHHCKOM SI3BIKE.

MsI monmaraeM, 9TO CIEIHaiCTaM B OOJIACTH MOSTHYECKOTO IIEPEBOA eIle
MPENCTONT HM3ydaTh BO3MOXHEIE IMYTH COXPaHEHHs CTHXOTBOPHOIO IEepeHoca
KaK OZHOTO M3 OCHOBHEIX AJIEMEHTOB (POPMBI CTUXOTBOPEHUS, YTO TOIKHO CO-
NIEMCTBOBATH MOSBIICHUIO OOJBIETO KOTMYECTBA aICKBAaTHBIX MIEPEBOIOB ITOTH-
YeCKUX IIEJCBPOB Ha S3BIKAX MHUpa. MBI cuMTaeM, YTO aIeKBAaTHBIN IMEPEBOX
TM000r0 MOATHIECKOTO TEKCTA BO3MOKEH TONBKO MPU TOCTOSIHHOW OpHEHTAIH
Ha OpUTHHAN, W TEPEBOAUYNKY HEOOXOANMO CTPEMHTHCS MO BO3MOXHOCTH CO-
XpaHHUTH BCE, YTO €CTh B OpPUTHHANE, U CO3JaBATh TEKCT IIEPEBOAA B TOHAIBLHO-
ctu opuruHaina. [IpoaHann3npoBaHHBI HAMH MaTepHall TOKa3all, YTo XOTSA He-
BO3MOJKHO OBITH BEPHBIM B MEPEBONIC BCEM CTOPOHAM IIEPEBOANMOTO CTHXOTBO-
PCHUSI, HEKOTOPHIM aHTJIOSA3BIYHBIM TIEPEBOAYNKAM PHIIBKE ymamoch BOocco3naTh
HE TOJNBKO CONEpKaHNE HEMEIIKOTO OpUTHHAIA, HO M €T0 (hopMYy.

Jumepamypa

1. Keamxosckuii A.11. TloaTuueckuii cnoBaps. M. : CoB. sunukiI., 1986. 375 c.

2. Kupmynckuii B.M. Teopus crtuxa. JI. : Cos. nucarens, 1975. 664 c.

3. Pyones I1.A. I3 uctopun METPUUYECKOro penepTryapa pycckux no3toB XIX — Haua-
na XX BB. // Teopus cruxa. JI., 1968. C. 105.

4. Jlo6anosa M.C. K Bompocy o ctuxoBoM nepenoce // BectHuk JIeHUHIpajcKoro yHu-
Bepcutera. Cepust 2: Mcropus, s13b1K, nuteparypa. 1981. Ne 1. C. 67-73.

5. Tumogpees JI.H. Ouepku Teopun U uctopun pycckoro cruxa. M. : Tocnuruznar, 1958.
C.43-51.

6. Xapnan M.I" O ctuxe. M. : Xynox. nut., 1966. 148 c.

7. Xonwesnuxos B.E. OcHOBBI cTuxoBeneHus: Pycckoe ctuxocnoxenue. M. : Akagemusi,
2002. 208 c.

8. Axobcon P. Jluureuctuka u modtuka // Crpykrypanusm «3a» u «iaporus». URL:
http://philologos.narod.ru/classics/jakobson-1p.htm

9. @®eoomos O.H. Tleperocel: O XynokecTBEHHOM mpueme B mod3uu // Jlureparypa:
[pwun. k razere «IlepBoe ceHTsIOPs». 1997. Ne 36. C. 4.



Cmuxomeophwie neperocoi (enjambements) 6 nossuu PM. Punvie 57

10. ITanos C.H. K npobneMe cTUXOTBOPHOTro niepeHoca // BectHuk MOCKOBCKOroO yHUBEP-
curera. Cepust 9. @unonorus. 1986. Ne 4. C. 56-59.

11. [Tonemaes B. 3amerku u nepeBonsl / MacrepcrBo nepeBoga. M. : CoB. mucarelns,
1973. C6. 9. C. 472-488.

12. Rilke R.M. Duineser Elegien. Die Sonette an Orpheus. Stuttgart : Philipp Reclam,
1997. 155 s.

13. Tonsinos FO.H. TIpoGnembl cTuX0TBOpPHOTrO si3bika. M. : CoB. mucarens, 1965. 301 c.

14. Axmuipckaa B.H. Tlo3nuas nupuka PaitHepa Mapuu Punbke: mostuka arpaMmmaruue-
CKHMX KOHCTpYyKLHii // YdeHble 3anucku monozbix ¢unonoros. CII6., 2001. C. 104-115.

15. Rilke R.M. Sonnets to Orpheus // The German Text, with an English Translation, In-
troduction and Notes by J. B. Leishman. London: The Hogarth Press, 1946. P. 34-145.

16. Rilke R.M. Translations from Rilke: Sonnets to Orpheus / transl. by W.D. Snodgrass //
Northwest Review. 1958. P. 20-39.

17. Rilke R.M. Sonnets to Orpheus / transl. by M.D. Herter Norton. N.Y. : W.W. Norton
and Company, Inc., 1992. P. 16-127.

18. Rilke R.M. Sonnets to Orpheus: a New English Version / transl. by R.A. Furtak; with a
Philosophical Introduction. Scranton ; London : University of Scranton Press, USA, 2007.
P.35-87.

19. Rilke R.M. Sonnets to Orpheus / transl. by Ch. Haseloff. Privately Printed. Brooklyn :
The Print Center, 1979. 39 p.

20. In Praise of Mortality. Selections from Rainer Maria Rilke’s Duino Elegies and Son-
nets to Orpheus / transl. and ed. by A. Barrows, J. Macy. N.Y. : Riverhead Books, 2005.
P. 65-137.

21. Rilke R.M. Selected Poems / transl. by A.E. Flemming. With an Introduction by
V. Lange. N.Y. : Routledge, 1990. P. 149-163.

22. Paterson D. Orpheus. A Version of Rilke’s Die Sonette an Orpheus. London : Faber
and Faber, 2006. P. 3-59.

23. Rilke R.M. Sonnets to Orpheus / transl. by H. Landman. URL:
http://www.polyamory.org/~howard/Poetry/orpheus_index.html

24. Gass W. Reading Rilke: Reflections on the Problems of Translation. N.Y. : Alfred
A. Knoff, 1999. P. 71-72, 83-84, 88-89, 140-141, 147, 153154, 182-183, 184-185.

25. Rilke R.M. Duino Elegies. The Sonnets to Orpheus / transl. by R. Hunter with 26
Blockprints by M. Hunter. Eugene : Hulogosi Communications, Inc., 1993. P. 83—-143.

26. Rilke R.M. Sonnets to Orpheus / with English Translations and Notes by C.F. Mac-
Intyre. Berkeley ; Los Angeles : University of California Press, 1960. P. 1-113.

27. Rilke R.M. The Sonnets to Orpheus / transl. by K. Pitchford. N.Y : The Purchase
Press, 1981. P. 1-29.

28. Rilke R.M. Sonnets to Orpheus / transl. with an Introduction by W. Barnstone.
Boston ; London : Shambhala, 2004. P. 103-213.

29. Rilke R.M. The Sonnets to Orpheus / transl. from the Original German by L. Norris
and A. Keele. London : Skoob Books Publishing, 1989. P. 1-56.

Enjambements in Rainer Maria Rilke’s Poetry and Their Peculiarities in English Trans-
lations
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The article is devoted to the analysis of enjambements in Rainer Maria Rilke’s (1875—
1926) Sonnets to Orpheus and the examination of their rendering into English. The material
for the analysis includes the lyrical cycle Sonnets to Orpheus and its English translations,
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made by more than 25 English-speaking translators from 1936 to 2007. The system of meth-
ods consists of the method of a comparative linguistic analysis and the method of a compara-
tive analysis of the original and its translations. The article examines the views of Russian
researchers on the nature of enjambements; the peculiarities of their use in the lyrical cycle
Sonnets to Orpheus; a comparative analysis of English translations of the first sonnet of the
first part of the cycle and the identification of the degree of reconstruction of enjambements as
one of the elements of the author’s innovation of the poetic syntax in the Sonnets. When creat-
ing Sonnets to Orpheus, Rilke did not adhere strictly to the classical reproduction of the Ital-
ian, French, or English sonnet. In Sonnets to Orpheus, the poet showed new possibilities of a
traditional sonnet both at the level of form and at the level of content. One of the structural
innovations of the form of this lyrical cycle as a deviation from the norms of construction of a
sonnet is the use of line and stanza hyphenations in sonnets. The two parts of Sonnets to Or-
pheus include 55 poems. Rilke used original enjambements in 28 sonnets from the 55 sonnets
of the cycle. This fact may attribute this stylistic device to a very important structural feature
of this poetic work, which should be recreated by means of the English language. As an ex-
ample of the widespread use of enjambements as a stylistic device in a single sonnet of a cy-
cle, the fifth sonnet of the first part is analyzed. In this sonnet, there are both line and stanza
enjambements: 4 lines (2 transfers in the first and second quatrains) and 2 stanzas (the first
transfer is between the first and second quatrains, and the second is between the first and the
second tercets). The conclusions of the analysis are the following. The English translations of
the above mentioned sonnet were performed by 16 British and American translators. As the
comparative analysis showed, Rilke’s enjambements were completely recreated in three of the
sixteen translations of the fifth sonnet, i.e. those translated by J. B. Leishman, L. Norris (in
cooperation with A. Keele), and Gr. Good. These translators adequately conveyed the expres-
sive and pictorial functions of Rilke’s sonnet. They not only recreated the breaks in the syn-
tactic connection of the same type and the same compositional form of Rilke’s original, but
also tried to convey the semantics of the words of the fifth sonnet. The rhymed translations of
J. B. Leishman, L. Norris (in cooperation with A. Keele), and Gr. Good quite adequately rec-
reated the innovative rhyme, rhythm and metrics of Rilke’s Sonnets to Orpheus.

References

1. Kvyatkovskiy, A.P. (1986) Poeticheskiy slovar’ [Poetic Dictionary]. Moscow: So-
vetskaya entsiklopediya.

2. Zhirmunskiy, V.M. (1975) Teoriya stikha [Theory of Verse]. Leningrad: Sovetskiy
pisatel’.

3. Rudnev, P.A. (1968) Iz istorii metricheskogo repertuara russkikh poetov XIX —
nachala XX vv. [From the history of the metric repertoire of Russian poets of the 19th —
early 20th centuries]. In: Kholshevnikov, V.E. (ed.) Teoriya stikha [Theory of Verse]. Len-
ingrad: Nauka.

4. Lobanova, M.S. (1981) K voprosu o stikhovom perenose [On the question of poetic
transference]. Vestnik Leningradskogo universiteta. Seriya 2: Istoriya, Yazyk, Literatura. 1.
pp- 67-73.

5. Timofeev, L.1. (1958) Ocherki teorii i istorii russkogo stikha [Essays on the Theory and
History of Russian Verse]. Moscow: Goslitizdat. pp. 43-51.

6. Kharlap, M.G. (1966) O stikhe [About the Verse]. Moscow: Khudozhestvennaya litera-
tura.

7. Kholshevnikov, V.E. (2002) Osnovy stikhovedeniya. Russkoe stikhoslozhenie [The Ba-
sics of Poetry. Russian Versification]. Moscow: Akademiya.

8. Jakobson, R. (1960) Lingvistika i poetika [Linguistics and Poetics]. [Online] Available
from: http://philologos.narod.ru/classics/jakobson-lp.htm.

9. Fedotov, O.1. (1997) Perenosy: O khudozhestvennom prieme v poezii [Run-on verse:
On the artistic device in poetry]. Literatura: Pril. k gazete Pervoe sentyabrya. (1997) 36. p. 4.



Cmuxomeophwie neperocoi (enjambements) 6 nossuu PM. Punvie 59

10. Panov, S.I. (1986) K probleme stikhotvornogo perenosa [On the problem of poetic
transfer]. Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 9. Filologiya — Moscow State University
Bulletin. Series 9. Philology. 4. pp. 56-59.

11. Poletaev, V. (1973) Zametki i perevody [Notes and translations]. In: Masterstvo
perevoda [Mastery of Translation]. Vol. 9. Moscow: Sovetskiy pisatel’. pp. 472—488.

12. Rilke, RM. (1997) Duineser Elegien. Die Sonette an Orpheus. Stuttgart: Philipp
Reclam.

13. Tynyanov, Yu.N. (1965) Problemy stikhotvornogo yazyka [Problems of Poetic Lan-
guage]. Moscow: Sovetskiy pisatel’.

14. Akhtyrskaya, V.N. (2001) Pozdnyaya lirika Raynera Marii Ril’ke: poetika agrammat-
icheskikh konstruktsiy [The late lyrics of Rainer Maria Rilke: poetics of agrammatical con-
structions]. In: Uchenye zapiski molodykh filologov [Scientific Notes of Young Philologists].
Saint Petersburg: Saint Petersburg State University. pp. 104-115.

15. Rilke, R.M. (1946) Sonnets to Orpheus. London: The Hogarth Press. pp. 34-145.

16. Rilke, R.M. (1958) Translations from Rilke: Sonnets to Orpheus. Translated from
German by W.D. Snodgrass. Northwest Review. pp. 20-39.

17. Rilke, RM. (1992) Sonnets to Orpheus. Translated from German by M.D. Herter Nor-
ton. New York: W.W. Norton and Company, Inc. pp. 16-127.

18. Rilke, RM. (2007) Sonnets to Orpheus: a New English Version. Translated from
German by R.A. Furtak. Scranton; London: University of Scranton Press, USA. pp. 35-87.

19. Rilke, RM. (1979) Sonnets to Orpheus. Translated from German by Ch. Haseloff.
Privately Printed. Brooklyn: The Print Center.

20. Barrows, A. & Macy, J. (eds) (2005) In Praise of Mortality. Selections from Rainer
Maria Rilke’s Duino Elegies and Sonnets to Orpheus. Translated from German. New York:
Riverhead Books. pp. 65-137.

21. Rilke, R.M. (1990) Selected Poems. Translated from German by A.E. Flemming. New
York: Routledge. pp. 149-163.

22. Paterson, D. (2006) Orpheus. A Version of Rilke’s Die Sonette an Orpheus. London:
Faber and Faber. pp. 3-59.

23. Rilke, R.M. (2003) Sonnets to Orpheus. Translated from German by H. Landman.
[Online] Available from: http://www.polyamory.org/~howard/Poetry/orpheus_index.html.

24. Gass, W. (1999) Reading Rilke: Reflections on the Problems of Translation. New
York: Alfred A. Knoff.

25. Rilke, RM. (1993) Duino Elegies. The Sonnets to Orpheus. Translated from German
by R. Hunter. Eugene: Hulogosi Communications, Inc. pp. 83-143.

26. Rilke, R.M. (1960) Sonnets to Orpheus. Berkeley; Los Angeles: University of Cali-
fornia Press. pp. 1-113.

27. Rilke, RM. (1981) The Sonnets to Orpheus. Translated from German by K. Pitchford.
New York: The Purchase Press. pp. 1-29.

28. Rilke, R-M. (2004) Sonnets to Orpheus. Translated from German by W. Barnstone.
Boston; London: Shambhala. pp. 103-213.

29. Rilke, R M. (1989) The Sonnets to Orpheus. Translated from German by L. Norris &
A. Keele. London: Skoob Books Publishing. pp. 1-56.




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Eurostandard \050Coated\051, 25%, GCR, Medium \050UCA 36%\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 350
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 350
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 2400
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


